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Romans

Chapter 15

(the infirmities) N37T127T (the strong) Neweand (we) 1317 (therefore) bon (we are indebted) 13*237 15:1
(to please) B3 (ourselves) TWDI7 (& not) N3 (to bear) D13 (of the weak) X217

(let us please) TBDWI (his neighbor TD"WPL) (of us) 131 (each) WIN (but) NON 2
(for edification) X1"3227 (as) TN (with good) NA2W2

(pleasing) 72W (Himself) monh (was) N7 (not) ¥ (The Messiah) RIT"W (that also) F]NT (because) Son 3
(“the reproach”) NTOMT (what js written) 3*N27 (according to) "N (but) NON
(on Me) "2¥ (fell) 953 (of Your revilers) T37rmT

(has been written) ZN2NN (ancient times) 27 (that from) 7127 (for) 7" (thing) Q7 (every) 504
(that by patience) X1272"01227 (has been written) 202NN (our) ]5‘1 (is) 77 (for teaching) niabrh
(to us) 75 (shall be) X173 (hope) N30 (of the scriptures) NAN2T (& by comfort) NR™M22)

(to you) ]13'7 (might give) Sm (& comfort) RRM2T (of patience) N33O0 (but) 177 (God) NTON 5
(another) 777 (with) Sy (one) 71T (you may value) 112WMNN (that with equality) RPMWT
(The Messiah) N1 (in Yeshua) W2

(God) NTONS (you may glorify) 1772WN (mouth) @D (& with one) 7137 (mind) ]"07 (that with one) 137 6
(The Messiah) R0 (Yeshua) 2" (of our Lord) 17137 (The Father) 128

(each one) N7 (& bear with) 17397 (accept) 1°27P12 (you shall) 1777 (this) X777 (because of) Son 7
(has accepted you) 11537 (The Messiah) NFT"W12 (that also) FINT (just as) XID°R
(of God) NN (to the glory) FTRMaLNS

(ministered to) WA (The Messiah) XIT"W (that Yeshua) 2107 (but) 1°7 (I) XN (say) TN 8
(so as) RID™X (of God) NTONT (the truth) 7177 (for the sake of) ’]iﬂ'l (the circumcision) XD
(of the fathers) XPTTINT (the promise) NoHm (to confirm) W7

(God) NTORD (shall glorify) 1772w (& the Gentiles) N1 9
(upon them) ]TI‘L)SJ (that have been) 1777 (the mercies) X127 (for the sake of) ’15'{
(with the Gentiles) R1P3 (to You) 7'7 (“I shall give thanks) NTINT (that is written) 2*N27 (as) TN
(I shall sing praise) ™ (& to Your Name”) '[?JW‘TW

(His people) 711V (with) O (you Gentiles) NP (be delighted) 1MOINN (it says) N (& again) 217 10

(nations) RIY (all of you) 77353 (Jehovah) NS (praise) WT2W (it says) WIN (& again) 301 11
(people) NN (all) 7‘:‘!53 (praise Him) *71°720

(of Jesse) WO (aroot) NPV (that there shall be) RIT37 (said) 712N (Isaiah) RN (& again) 237 12
(for the nations) RIMYD (the Ruler) W7 (shall be) XT3 (to rise) BIPIT (& Who) 111
(the nations) N1V (shall hope) J172C1 (& upon Him) 1172

(& peace) NAp (joy) NI (with all) 55 (shall fill you) ]13"7?3: (of hope) N2 (but) "7 (The God) NITON 13
(in His hope) 77202 (that you shall superabound) 170NN (by faith) N1313°72
(of Holiness) NWTIPT (of The Spirit) NIT177 (by the power) ¥oma

(my brethren) "N (about you) UD“T‘V (am) XIX (also) AN (but) 17 (I) RIN (convinced) 021 14
(good) NN2W (with what is) %7 (are) 1IN (filled) ]‘E‘FJ (you) 17N (that also) FNT
(you are) JININ (& able) 1712V (knowledg:) NOPT (with all) 553 (& you are full) ]111"7?3\27?31
(to instruct) 1MMD (others) R (also) AN

(so as) NI2™N (my brethren) TN (to you) UD‘? (I have written) 11302 (boldly) P™NFI7M (but) 1*7 (a little) 5‘5F 15
(God) NTON (from) 12 (to me) ) (that is given) NITNNT (by grace) XN12™W2 (to remind you) N2TIURT

(among the Gentiles) NI2IY2 (The Messiah) NIT"W (to Yeshua) oA (a minister) NIWAWN (that I may be) NITIRT 16
(the offering) N33 TP (that may be) X137 (of God) NTTZNT (for the Gospel) 112387 (& I may labor) MPENY
(of Holiness) XWTIPT (by The Spirit) XT3 (& is sanctified) WP (is accepted) L)DPD (of the Gentiles) RiRYT

(pride) N2 (therefore) 9°7T (to me) *2 (is) PN 17
(God) RPN (to) M1 (The Messiah) N1 (in Yeshua) 2103

(that not) Neai (anything) Q771 (to say) TWANT (1) NN (dare) TT711 (for) 7 (not) 8o 18
(for the audience) Nomonb (The Messiah) NI (by me) *7°X2 (has done) WO
(& by works) XT2Y27 (by word) NIOBa (of the Gentiles) NPYT

(of The Spirit) 7177 (& by the power) Npagmil (& of wonders) NN (of signs) XN (by the power) 8O T2 19
(I have gone around) 720N (Jerusalem) oSN (that from) 1137 (just as) NI2™N (of God) NFTONT
(of The Messiah) NIT*W1T (the Gospel) MN7T20 (& I have fulfilled) NoPRY (Elurigone) 77?‘715&‘7 (until) NV
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(where) T2 (not) ¥ (I shall preach the Good News) 720N (I) RN (take pains) DTN (while) 72 20
(I build) NI2N (lest) 8o (of The Messiah) X127 (the Name) TR (is invoked) PR
(unusual) X027 (a foundation) ROORDY (on) by

(it was told) TMNDN (whom not) 8o (“ those) ]‘L)‘N'[ (that is written) 227 (just as) NID™ (but) NON 21
(they shall see Him) 71337173 (about Him) by (to whom) %72
(they shall be convinced”) 170"2WN1 (have heard) WY (who not) 8o (& those) ]‘5‘&7

(many) 1R"O (times) 7327 (I was hindered) NO2NNN (this) X377 (because of) Swm 22
(to you) pzm‘v (when I would come) NORTT

(in these) 79713 (to me) ™ (there is not) "2 (a place) N31TT (because) DB (but) 17 (now) N 23
(many) NAN"IO (years) NI (before) TP (from) 112 (I was) P77 (& desiring) X107 (regions) NA1INN
(to you) TP (to come) NN

(& to see you) JIDMIN (to come) RINRT (I) NIN (hope) 71201 (to Espania) NID0RS (I) NIN (g;)) S (when) N2 24
(many) "D (of) 112 (a few) i?"?P'[ (when) N1 (there) mn'v (you will accompany me) 31770 (& you) JINIRY
(with seeing you) 1120712 (I shall have been delighted) NATINN

(to the saints) RZ™ TP (to minister) WYRT (to Jerusalem) DDWTING (1) X3 (go) 57X (but) 17 (now) NI 25

(& in Akaia) N™N2OR2 (who are in Magedonia) X™217TP1227 (these) r‘m (for) T3 (were willing) 123 26
(saints) X7 (the poor) RI20M (with) BY (to them) ]1”5 (there will be) NI (that a sharing) NPT
(in Jerusalem) obwmND (who are) N"R7T

(to them) ]1”5 (they are indebted) ]*2"T (that also) TN (because) bon (they were willing) 1238 27
(with them) 137172 (they had been made partners) IDNINWN (in the spiritual) 773 (for) 7% (if) 18
(in the physical) 902372 (that also) IR (are) 11N (indebted) 17277 (the Gentiles) RIIY
(them) 793X (they should serve) 17WRWI

(to them) ]1”5 (& I have ratified) DN (T have finished) N3 (when) X1 (therefore) 5o (this) X777 28
(to Espania) X"IDORD (by you) 11379 (I) XIN (pass) T2 (this) NI (fruit) NN

(that) %77 (in fullness) woma (to you) 7731'\15 (I) XIN (come) PR (that when) "R (but) 1°7 (I) XIN (know) ¥7° 29
(I) RN (shall come) RPN (of The Messiah) R0 (of the gospel) ]1‘53:1&'! (of the blessing) X227

(my brethren) TN (of you) 7153 (but) 17 (I) RN (beg) X¥'2 30
(The Messiah) XIT"W1 (Yeshua) ¥9° (by our Lord) 17122
(that you labor) UIT‘FJS?K'\'I (of The Spirit) NFTI7T (& b&lhe love) X211
(God) RITON (t0) MY (for me) "SI (in prayer) NOIDE (with me) 1Y

(are obedient) *O™DLNM (who not) e (those) 7“7‘& (from) 12 (that I be delivered) NSDANT 31
(to the saints) NW"IF‘T‘ (I) N3N (that bring) baim (& the ministry) NOWRAWNY (who are in Judea) T71°27
(well) "2 (would be received) L)DPHD (who are in Jerusalem) oSwNaT

(in joy) NM1TI173 (to you) 7731'\15 (& I shall come) RN 32
(with you) 1121 (& I shall be refreshed) F™NNNY (of God) NITONT (in the will) 773°2383

(Amen) TN (all of you) 11593 (with) B (be) NI7T3 (of peace) NPT (but) "7 (God) NFTON 33






